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EN: HOW TO FIT YOUR GOGGLES

WARNING: Not for direct observation of the sun. Not for protec-
tion against artificial light sources, e. g. solaria. Not for use as
eye protection against mechanical impact hazards. Not suitable
for driving. Not suitable for driving in twilight or at night.

THE SUCTION TEST: Press goggles to your eyes to achieve a
slight suction effect. If the gogﬂ\es stick to your face momentar-
ily, then his indicates a good fi

ADJUSTING THE NOSE PIECE: Proper adjustment of the
nose bridge is essential for both comfort and a watertight seal.
To avoid water intake, slide the lenses closer together or further
apart one notch at a time until the correct fit is obtained. When
you are happy with the fit remove any excess nose piece with
a pair of sharp scissors.

ADJUSTING THE HEADSTRAP: The headstrap is used to
keep the goggle in place. Tlghter is not necessarily better as
this may cause discomfort and marking around the eyes. Adjust
the tension of the headstrap until a comfortable fit is achieved.

FITTING YOUR GOGGLES: With goggles in position on face,
stretch the headstrap over the back of the head. Headstrap
should rest on the crown of the head at about a 45-degree an-
gle to prevent leakage. If leaking persists, continue to make ad-
Justments. To clear water or to adjust goggles, take a firm grip
on the eye cup and tilt up slightly away from the face.

REMOVAL OF YOUR GOGGLES: To remove S?%ggles safe\%/‘
Eut thumbs under headstrap at side of head. Slide thumbs fo
ack of head and lift elastic from back to front of head.

CARING FOR YOUR GOGGLES: To obtain maximum bene-
fit, keep lenses free from dirt and grease. Wash gently in clear
cold water after each use. DO NOT wipe or rub the inside lens
of the goggle.

CAUTION / EYE SAFETY WARNING: Take care in adjusting
and removing all swim go?%les especially when wet. Discon-
tinue use immediatel¥ if irritation arises. WARNING: Do not pull
eyecups away from face as the%/ may spring back and cause
eye damage. DO NOT dive into the water wearing goggles with-
out proper instruction. Only to be used for regular swimming.
Not to be used for playing in and around the water edge. Not
suitable for diving.

FOR SURFACE SWIMMING ONLY: For adult and junior use. It

energetics ADULT (1-M)

is recommended that teachers, coaches, or mature swimmers
demonstrate the method of fitting, adjusting, and removing gog-
gles to children.

DE: WIE SIE IHRE SCHWIMMBRILLE ANPASSEN

ACHTUNG: Nicht fiir die direkte Sonnenbeobachtunggee\ net.
Nicht zum Schutz vor kiinstlichen Lichtquellen, z. B."in Sola-
rien, geeignet. Nicht zur Verwendung als Augenschutz vor Ri-
siken durch mechanische Einwirkungen geeignet. Nicht zum
Fahren geeignet. Nicht fiir Fahrten in‘der Dammerung oder bei
Nacht geeignet.

DER SAUGTEST: Driicken Sie die Schwimmbrille auf die Au-
gen‘ um einen leichten Saugeffekt zu erzielen. Wenn die

chwimmbrille kurzzeitig an Ihrem Gesicht haftet, deutet dies
auf einen guten Sitz hin.

ANPASSEN DES NASENTEILS: Ein richtig aniepass(er Na-
sensteg ist sowohl fiir den Tragekomfort als auch fiir die Was-
serdichtigkeit entscheidend. Um Wassereintritt zu vermeiden,
schieben Sie die Linsen jeweils um eine Einstellung naher zu-
sammen oder weiter auseinander, bis die Schwimmbrille richtig
sitzt, Wenn Sie mit dem Sitz zufrieden sind, entfernen Sie tiber-
schiissiges Material des Nasenteils mit einer scharfen Schere.

ANPASSEN DES KOPFBANDES: Das Kopfband dient dazu,
die Brille in der richtigen Position zu halten. Fester ist nicht un-
bedingt besser, da dies zu Unbehagen und Abdriicken um die
Augen filhren kann. Passen Sie die Spannung des Kopfbandes
an, bis die Schwimmbrille bequem sitzt.

ANZIEHEN DER SCHWIMMBRILLE: Legen Sie die Schwimm-
brille auf das Gesicht und ziehen Sie das Kopfband Uber den
Hinterkoff Das Kopfband sollte in einem Winkel von etwa 45
Grad auf dem Scheitel aufliegen, um ein Durchsickem zu ver-
hindern. Wenn weiterhin Wasser eindringt, dann passen Sie
die Schwimmbrille weiter an. Um Wasser zu entfernen oder die
Schwimmbrille zu richten, greifen Sie die Augenschale fest und
kippen Sie sie leicht vom Gesicht weg.

ABNEHMEN DER SCHWIMMBRILLE: Um die Schwimmbrille
richtig abzunehmen, legen Sie die Daumen seitlich unter das
Kopfband. Fiihren Sie die Daumen zum Hinterkopf und heben
Sie das Gummiband vom Hinter- zum Vorderkopf.

PFLEGE IHRER SCHWIMMBRILLE: Um den maximalen Nutz-
wert zu erhalten, halten Sie die Linsen frei von Schmutz und
Fett. Waschen Sie die Schwimmbrille nach jedem Gebrauch
vorsichtig in klarem, kaltem Wasser. Wischen oder reiben Sie
NICHT an der Innenseite des Brillenglases.

VORSICHT/AUGENSICHERHEITSWARNUNG: Seien Sie vor-
sichtig beim Anpassen und Abnehmen aller Schwimmbrillen,
besonders im nassen Zustand. Verwenden Sie die Schwimm-
brille nicht mehr, wenn eine Reizung auftritt. WARNUNG:
Ziehen Sie die Augenschalen nicht vom Gesicht we%, da sie
zuriickspringen und Augenschaden verursachen kdnnten. Tau-
chen Sie NICHT mit einer Schwimmbrille ins Wasser ein, wenn
Sie nicht entsprechend unterwiesen wurden. Nur fiir normales
Schwimmen zu verwenden. Nicht zum Spielen in und am Was-
serrand zu verwenden. Nicht zum Tauchen geeignet.

NUR ZUM SCHWIMMEN AN DER OBERFLACHE: Fiir Er-

wachsene und JLégendliche geeignet. Es wird empfohlen, dass
Lehrer, Trainer oder erwachsene Schwimmer Kindern das An-

lunettes sans avoir au préalable consulté les instructions adé-
quates. N'utiliser que pour la natation classique. Ne pas utiliser
pour jouer sur le rebord de la piscine ou a proximité. Ne pas
utiliser pour plonger.

POUR LA NATATION DE SURFACE UNIQUEMENT : Congu
pour étre utilisé par des adultes et des enfants. Il est recom-
mandé que les professeurs, coachs ou nageurs expérimentés
montrent aux enfants les méthodes pour ajuster, regler et re-
tirer les lunettes.

SV: ANPASSA DINA GLASOGON

VARNING: Inte [ampade for direkt observation av solen. Inte for
skydd mot konstgjorda ljuskallor, exempelvis solarium. Far inte
anvandas som 6gonskydd mot mekaniska stotar. Eg lampliga
for korning. Ej lampliga for korning i skymning eller pa natten.

SUGTEST: Tryck glasdgonen mot dgonen for att uppna en It
sugeffekt, Om glasdgonen fillfélligt sugs fast vid ditt ansikte, ty-
der det pa en bra passform.

JUSTERING AV NASBRYGGAN: Korrekt justering av ndsbryg-
Fan ar avgorande for bade komfort och vattentat tétning. Skjut
inserna narmare varandra eller ldngre ifran varandra ett hack
i taget tills ratt passform erhélls for att undvika att de lacker in
vatien. Ta bort overflddigt nésband med en skarp sax nér du &r
ndjd med passformen

JUSTERING AV GUMMIBANDET RUNT HUVUDET: Gummi-
bandet &r til fér att halla simglastgonen pa plats. Tétare &r inte
nddvandigtvis béttre eftersom det kan orsaka obehag och mér-
ken runt ogonen. Justera huvudbandets spanning tills en bek-
vam passform uppnas.

ANPASSNING AV SIMGLASOGONEN: Stréck huvudremmen
dver huvudet med glasgonen pa f\ats i ansiktet. Huvudrem-
men bor vila pa hjassan T ungefar 45 graders vinkel for att for-
hindra \ackaﬁg. ortsétt gdra justeringar om lackage kvarstar.
Ta ett ordentligt grepp om Ggonkoppen och luta den upp né-
got bort frén ansiktet for att ta bort vatten eller for att justera
simglasgonen.

BORTTAGNING AV SIMGLASOGONEN: Fir att ta bort sim-

glasdgonen pé ett sékert sétt, Iag? tummarna under huvudrem-

men vid sidan av huvudet. Skju tummama mot baksidan av

puvuge} och lyft gummibandet fran baksidan till framsidan av
uvudet.

SKOTSEL AV SIMGLASOGONEN: For att f& maximal nytta av
dina simglasdgon bor du halla linserna fria frén smuts och fett
Tvatta forsiktigt i rent kallt vatten efter varje anvéndning. Torka
Inte av och gnugga inte insidan av glasen.

VARNING/OGONSAKERHETSVARNING: Var noga med att
justera och ta bort alla simglastgon, sérskilt nar de &r vata
Avban anvéndningen omedelbart om irritation uppstar. VAR-
NING: Dra inte 6gonmusslorna fran ansiktet eftersom de stud-
sa tibaka och orsaka 6gonskador. Dyk INTE i vattnet med sim-
glasogon utan korrekt instruktion. Endast avsedda for vanlig

simning. Far inte anvandas for lek i och runt vattenkanten. £
lampliga for dykning.

ENDAST FOR YTSIMNING: Fér anvandning av vuxna och
ungdomar, Det rekommenderas att larare, tranare eller erfar-
na simmare visar barn hur man sétter pa, justerar och tar bort

ziehen, Anpassen und Abneh der demons-
trieren.

FR: COMMENT BIEN AJUSTER VOS LUNETTES

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser pour observer directement
le soleil. Ne pas utiliser comme protection contre les sources de
lumiére artificielle, par exemple les solariums. Ne pas utiliser
comme ﬁmteclion oculaire contre les risques d'impacts méca-
niques. Ne pas utiliser pour conduire. Ne pas utiliser pour con-
duire au leveé ou au coucher du soleil.

TEST VENTOUSE ; Appuyez légérement les lunettes autour de
vos yeux pour appliquer un effet ventouse. Si les lunettes re-
stent collées a votre peau un bref moment, cela signifie qu'elles
sont correctement ajustées.

AJUSTEMENT DU PONT : L'ajustement approprié du pont au
niveau du nez est essentiel a votre confort et & [étancheité des
lunettes. Pour éviter que de I'eau ne rentre, rapprochez ou élo-
ignez les deux verres d'un cran a la fois, jusqua ce que vous
obteniez un ajustement adéquat. Lorsque I'ajustement vous
convient, coupez I'excédent de matiere du pont grace a une
paire de ciseaux tranchants.

AJUSTEMENT DE L'ELASTIQUE DE REGLAGE : L'élastique
de réglage sert @ maintenir les lunettes en place. Il n'est pas
nécessaire de trop serrer car cela pourrait vous ?éner et pro-
voquer des marques autour de vos yeux. Ajustez la tension de
I'élastique jusqu'a ce que le réglage vous semble confortable.

MISE EN PLACE DE VOS LUNETTES : Aprés avair position-
né les lunettes autour de vos yeux, éfirez 'élastique de régla-
Fe jusqu'a l'arriére de votre téte. L'élastique doit reposer sur
[a couronne de la téte avec un angle de 45°, afin de prévenir
toute fuite. Si des fuites interviennent, ajustez de nouveau vos
lunettes. Pour vider I'eau ou ajuster vos lunettes, attrapez fer-
mement les verres et inclinez-les légérement pour les décol-
ler de votre peau.

RETRAIT DE VOS LUNETTES : Pour retirer vos lunettes en

toute sécurité, glissez vos pouces sous I'élastique de réglage

de chaﬁue coté de votre téte. Faites ensuite glisser vos pouces

jusqu‘a l‘arriére de votre téte et soulevez I'élastique pour le faire
asculer vers 'avant de votre téte.

ENTRETIEN DE VOS LUNETTES : Pour assurer la longévi-
té de vos lunettes, évitez d'exposer vos verres a la poussiére
et a la graisse. Lavez-les avec précaution & I'eau froide aprés
chaque utilisation. N'essuyez/Ne frottez JAMAIS I'intérieur du
verre de vos lunettes.

ATTENTION / AVERTISSEMENT POUR LA SECURITE DES
YEUX : Ajustez et retirez vos lunettes de natation avec soin,
notamment lorsque celles-ci sont mouillées. En cas d'irritation,
cessez immédiatement d'utiliser vos lunettes. AVERTISSE-
MENT : Ne tirez pas sur les verres lorsque les lunettes sont
en place, car I'élastique pourrait les '&ro'eter Vers vos yeux et
causer des blessures. NE plongez JAMAIS dans I'eau avec des

ES: COMO AJUSTAR LAS GAFAS DE NATACION

ADVERTENCIA: no aptas para observar directamente el sol
No protegen de fuentes de luz artificial, como por ejemplo las
camas solares. No deben usarse como proteccion ocular con-
tra los impactos mecénicos. No aptas para conducir. No aptas
para conducir con poca luz o de noche.

LA PRUEBA DE SUCCION: presione las gafas contra los ojos
para conseguir un ligero efecto de succién. Silas gafas se que-
dan pegadas a la cara momentdneamente, eso significa que
el ajuste es bueno.

AJUSTE DE LA PIEZA NASAL: es i ajustar cor-

y menores. Se recomienda que un profesor, un entrenador o
un nadador ex?enmentado muestre a los nifios como ponerse,
ajustarse y quitarse las gafas.

IT: COME REGOLARE GLI OCCHIALINI

AVVERTENZA: Non adatti all'osservazione diretta del sole.
Non adatti alla protezione dalle sorgenti di luce artificiale, ad
esempio solarium. Non adati alla protezione det};\ii occhi dai ri-
schi di impatto meccanico. Non adatti alla guida. Non adatti alla
guida al crepuscolo o di notte.

TEST EFFETTO VENTOSA: Premere gli occhialini sugli occhi
generando un leggero effetto di aspirazione. Se gli occhialini si
attaccano momentaneamente al viso significa che hanno una
buona vestibilita.

REGOLAZIONE DEL PONTICELLO: La corretta regolazione
del ponte nasale & essenziale sia per il comfort sia per la te-
nuta stagna. Per evitare che entri I'acqua, avvicinare le lenti
facendole scorrere oppure distanziarle di una tacca alla volta
fino a ottenere la posizione corretta. Quando si & soddisfatti
della vestibilita, rimuovere I'eccesso del ponticello con un paio
di forbici affilate.

REGOLAZIONE DELLA FASCIA ELASTICA: La fascia elastica
serve per mantenere ['occhialino in posizione. Non e sempre
necessario stringere la fascia: una fascia troppa stretta potreb-
be infatti causare disagio e segni intorno agli occhi. Regolare la
fascia fino a ottenere una vesfibilita adeguata

REGOLAZIONE DEGLI OCCHIALINI: Con gli occhialini in posi-
zione sul viso, tendere la fascia sulla parte posteriore della tes-
ta. La fascia dovrebbe poggiare sulla sommita del capo con un
angolo di circa 45 ?’iidl. € entra acqua, continuare a regolare
gli occhialini. Per eliminare I'acqua o per regolare gli occhialini,
afferrare saldamente la conchiglia oculare e inclinarla legger-
mente allontanandola dal viso.

COME TOGLIERE GLI OCCHIALINI: Per togliere gli occhiali-
ni in modo sicuro, posizionare i pollici sotto la fascia sul lato
della testa. Far scorrere i pollici verso la parte posteriore del-
la testa e sollevare lelastico dalla parte posteriore alla parte
anteriore della testa.

CURA DEGLI OCCHIALINI: Per ottenere le massime presta-
zioni, tenere le lenti pulite da sporco e grasso. Lavare delicata-
mente in acqua fredda dopo ogni utilizzo. NON pulire o sfregare
la lente interna degli occhialin.

ATTENZIONE / AWISO DI SICUREZZA PER GLI OCCHI:
Prestare attenzione nella regolazione e rimozione degli occhia-
lini, specialmente quando sono bagnati. Interrompere immedia-
tamente I'uso in caso di irritazione. AVVERTENZA: non tendere
I'elastico tirando la conchiglia oculare lontano dal viso poiché
potrebbero torare indietro e causare lesioni agli occhi. NON
Immergersi in acqua indossando gli occhialini senza istruzio-
ni adeguate. Da utilizzare solo per nuotare. Da non utilizzare
per giocare sul o intorno al bagnasciuga. Non adatto alle im-
mersioni subacquee.

SOLO PER IL NUOTO IN SUPERFICIE: Per adulti e ragaz-
zi. Si consi?\ia agli insegnanti, agli allenatori o ai nuotatori ma-
turi di mostrare ai bambini come indossare, regolare e toglie-

re gli occhialini
NL: HOE UW BRIL OP TE ZETTEN

WAARSCHUWING: Niet geschikt om direct in de zon te ki{-
ken. Niet geschikt voor bescherming tegen kunstmatige licht-
bronnen, bijv. zonnebanken. Niet te gebruiken als oogbescher-
ming tegen risico op mechanische schokken. Niet geschikt voor
(auto)rijden. Niet geschikt voor fjden in de i

zetten, af te stellen en af te zetten.
NO: SLIK TILPASSER DU BRILLENE

ADVARSEL: Skal ikke brukes fil & se direkte mot solen. Skal
ikke brukes il besk\{(ttelse mot kunstige lyskilder, f.eks. sola-
rium. Skal ikke brukes som gyebeskyttelse mot mekaniske
stotfarer. Egner seg ikke til kjoring. Egner seg ikke til kjgring
i skumring eller om natten.

TEST AV SUGEVIRKING: Trykk brillene mot ayene for & oppna
en svak sugevirkning. Hvis brillene Kiistres til ansiktet ditt et lite
oyeblikk, indikerer dette en god tilpasning.

JUSTERING AV NESESTYKKET: Riktig justering av nesebroen
er viktig for bade komfort og en vanntet tetning. For a unnga at
det kommer inn vann, gli linsene tettere sammen eller lenger fra
hverandre ett hakk om gangen, til riktig tilpasning oppnas. Nar
du er fornoyd med li\Easningen‘ fien den eventuelle overfladi-
ge delen av nesestykket med en skarp saks.

JUSTERING AV HODEBANDET: Hodebéndet brukes til & hol-
de brillene pa plass. Strammere er ikke nedvendigvis bedre, da
dette kan forarsake ubehag og merker rundt synene. Juster ho-
debandets stramming til en komfortabel tilpasning er oppnadd.

TILPASNING AV BRILLENE: Med brillene pa plass pa ansik-
tet, strekk hodebandet over baksiden av hodet. Hodeband ber
ligge pa toppen av hodet ved en vinkel pa omtrent 45 grader
for a forhindre lekkasje. Hvis Iekkasge vedvarer, fortsett a gjore
justeringer. For & fierne vann eller & justere brillene, ta et godt
grep rundt eyekoppen og vipp dem lift opp og bort fra ansiktet.

TA AV BRILLENE: For & fierne brillene trygt, plasser tomme-
len under hodebandet pa siden av hodef. Skyv tommelen il
baksiden av hodet og laft gummibandet fra baksiden il forsi-
den av hodet.

STELL AV BRILLENE: For & fa maksimalt ut av brillene, hold
linsene fri for urenheter DEEfet(. Rengjer skansomt i klart, kaldt
vann etter hver bruk. IKKE terk av eller gni innsiden av bril-
lenes linser.

FORSIKTIG / ADVARSEL FOR @YENES SIKKERHET: Veer
noye ved justering og fierning av esielt nar

[1d] o=5 & C€

kunnes istuvuus on sopiva. Kun olet tyytyvéinen istuvuuteen,
poista ylimdéréainen nendosa teravilla saksilla.

PAAHIHNAN SAATAMINEN: Paéhihna pitéd lasit paikallaan.
Liian tiukka s&&td ei ole suositeltavaa, koska se voi aiheuttaa
epamukavuutta ja painaumia silmien ympérille. Séada paahih-
nan kireyttd, kunnes istuvuus tuntuu mukavalta.

UIMALASIEN ASETTAMINEN: Kun uimalasit ovat kasvoilla, ve-
nyté paghihnaa ﬂaan taakse. Padhinnan tulee olla paén takana
noin 45 asteen kulmassa vuotamisen estamiseksi. Jos uimal-
asit vuotavat, jatka séatamistd. Veden poistamiseksi tai lasien
saatamiseksi artu tukevasti linssikupuun ja kallista sité hieman
poispain kasvoista.

UIMALASIEN POISTAMINEN: Poista uimalasit turvallisesti
asettamalla peukalot paéhihnan alle paan sivulla. Liu'uta peu-
kalot paén taakse ja nosta kuminauha paén takaa kohti kas-

oja.

UIMALASIEN HOITO: Parhaan hyddyn saamiseksi pidé linssit
puhtaina liasta ja rasvasta. Pese varovasti Euhtaassa kylmés-
s vedessa jokaisen kaytiokerran jalkeen. ALA pyyhi tai han-
kaa linssin sisapuolta

HUOMAUTUS / SILMATURVALLISUUTTA KOSKEVA VAROI-
TUS: Uimalasit tulee ja poistaa kasvoilta niiden ollessa
mérat, Lopeta kaytt s iimenee rsytystd. VAROI-
TUS: voista, Koska ne voivat

sukella veteen ka-
Kaytetd-
pelaami-

a ki
seen vedessa tai rannalla. Ei sovellu sukellukseen.
VAIN PINNALLA UIMISEEN: Aikuisten ja lasten kéyttdon. On
suositeltavaa, ettd opettajat, valmentajat tai aikuiset uimarit
opastavat lapsia uimalasien asettamisessa, sadtamisessa ja
poistamisessa.

RU: MHCTPYKLIWK MO MCMONb30BAHMIO 3ALUMUTHBIX
04KOB
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de er vate. Slutt & bruke brillene umiddelbart i tilfelle irritasjon.
ADVARSEL: Ikke dra eyekoppene bort fra ansiktet da de kan
sprette tilbake og forarsake oyeskade. IKKE stur i vannet nar
du bruker briller, med mindre’du har fatt skikkel i%(veiledning.
Skal bare brukes fil vanlig svemming. Skal ikke brukes til & leke
ivannet eller ved vannkanten. Egner seg ikke til stuping.

KUN TIL OVERFLATESV@MMING: Kan brukes av bam og
voksne. Det anbefales at lerere, trenere eller erfarne svomme-
;e demonstrerer for barn hvordan briller tilpasses, justeres og
flemes.

DA: SADAN TAGER DU DINE BRILLER PA

ADVARSEL: Ma ikke bnéges til at se direkte g)é solen. Beskytter
ikke mod kunstige lyskilder, f.eks. solarier. Beskytter ikke gjne-
ne mod mekaniske stod og s\ai; Erikke egnet til kersel. Er ikke
egnet til kersel i skumringen eller om natten.

SUGETEST: Pres brillerne ind mod dine gjne for at opna en let
sugeeffekt. Hvis brilleme saetter sig fast pa dit ansigt et ojeblik,
angiver det en god pasform.

JUSTERING AF NASESTYKKE: En korrekt justering af nae-
sebroen er vigtig for bade komfort og vandtesthed. For at und-
ga at der treenger vand ind, glid E\assene lidt teettere sammen
eller lidt fra hinanden med et hak ad gangen, indtil en korrekt
pasform er opnaet. Nar du er tilfreds med pasformen, fiern det

of bij nacht.

DE ZUIGTEST: Druk de bril tegen uw ogen voor een licht zu-
igend effect. Als de bril even aan uw gezicht blijft plakken, bete-
kent dit dat de bril goed past.

AFSTELLEN VAN HET NEUSSTUK: Het juist aftellen van het
neusstuk is belangrijk voor comfort en waterdichtheid. Om bin-

rectamente el puente nasal para garantizar tanto la comodidad
como la estanqueidad. Para evitar ﬁue entre agua, deslice am-
bas lentes para acercarlas o alejarlas de muesca en muesca
hasta lograr un ajuste correcto. Cuando esté satisfecho con el
ajuste, elimine la parte sobrante de la pieza nasal con unas
tijeras afiladas.

AJUSTE DE LA CORREA DE SUJECION A LA CABEZA: la
correa para la cabeza permite que las gafas se mantengan en
su sitio. Un mayor ajuste no es necesariamente mejor, ya que
podria causarle molestias y dejar una marca alrededor de los
0jos. Ajuste la tension de la correa de sujecion a la cabeza has-
ta lograr un ajuste cémodo.

COMO COLOCARSE LAS GAFAS: con las gafas bien puestas
sobre la cara, estire la correa para colocarla en la parte Fosle-
rior de la cabeza. La correa debe quedar sobre la coronilla for-
mando un angulo de unos 45 grados para evitar las filtraciones.
Sisigue entrando agua, contintie con los ajustes. Para sacar el
agua o ajustar las gafas, coja firmemente fos cubreojos e incli-
nelos ligeramente mientras los aleja de la cara.

COMO QUITARSE LAS GAFAS: para (éuitarse las gafas de un
modo seguro, meta los pul%ares por debajo de la correa de
sujecion a ambos lados de la cabeza. Luego deslicelos has-
tala garle posterior de la cabeza y levante el elastico desde
atras hacia delante.

CUIDADO DE LAS GAFAS: para disfrutar al maximo de las ga-
fas, mantenga las lentes libres de cualquier suciedad o grasa.
Lavelas suavemente con agua fria y limpia después de cada
uso. NO pase un trapo ni frote la parte interior de las lentes.

PRECAUCION / ADVERTENCIA DE SEGURIDAD OCULAR:
tenga cuidado al ajustar y al quitarse las gafas de natacion,
sobre todo cuando estén mojadas. Deje de utilizarlas inmedia-
tamente si aparece cualquier irritacion. ADVERTENCIA: no tire
de los cubreojos Jyara alejarlos de la cara, porque podrian rebo-
tar y provocarle dafios en los ojos. NO se lance al agua con las
gafas puestas si no tiene la formacion adecuada. Solo deben
usarse para una practica normal de la natacién. No deben uti-
lizarse para jugar en el agua o la orilla. No aptas para bucear.

SOLO PARA LA NATACION DE SUPERFICIE: para adultos

van water te de glazen een ribbel dich-
ter naar elkaar toe of verder uit elkaar schuiven totdat de bril
?oed past. Als u tevreden bent over de pasvorm kunt u het over-
lollige materiaal afknippen met een scherpe schaar.

AFSTELLEN VAN DE HOOFDBAND: De hoofdband wordt ge-
bruikt om de bril op zijn lF\aats te houden. Stel de hoofdband
niet té strak af, dit is minder comfortabel en kan een markerin

rond de ogen veroorzaken. Stel de hoofdband zodanig af da
deze comfortabel om uw hoofd past.

DE BRIL OPZETTEN: Met de bril op het gezicht geplaatst de
hoofdband uitrekken en op de achterkant van het hoofd flaal-
sen. De hoofdband moet op de kruin van het hoofd geplaatst
worden onder een hoek van circa 45 graden om el ka?s te
voorkomen. Als er toch water binnendringt moet u de bril ver-
der afstellen. Om water af te voeren, of de bril beter op te zet-
}(en, h|91 glas stevig vasthouden en van het gezicht af omhoog
antelen.

DE BRIL AFZETTEN: Om de bril veilig af te zetten, uw duimen
aan de zijkant van het hoofd onder de hoofdband plaatsen. De
duimen naar de achterkant van het hoofd schuiven en het elast-
iek van achteren naar voren van uw hoofd aftillen.

VERZORGING VAN DE BRIL: Om zoveel mogelijk plezier van
uw bril te hebben, de glazen vuil- en vetvrij houden. Na elk ge-
bruik voorzichtig afwassen in schoon, koud water. De binnen-
kant van de glazen NIET afwrijven.

VOORZICHTIG / WAARSCHUWING OOGVEILIGHEID: Alle
zwembrillen moeten altijd met zorg worden afgesteld en afge-
zet, vooral als ze nat zijn. Gebruik de bril niet meer als er irri-
tatie optreedt. WAARSCHUWING: Trek de glazen niet van het
gezicht af, ze kunnen terugspringen en oogbeschadiging ver-
oorzaken. Duik NIET in het water met een zwembril op zonder
de juiste instructies. Alleen te gebruiken voor normaal zwem-
men. Niet gebruiken voor spelen in en rondom de waterkant.
Niet geschikt voor duiken.

ALLEEN VOOR ZWEMMEN AAN HET WATEROPPERVLAK:
Alleen voor gebruik door volwassenen en junioren. Geadvi-

med en skarp saks.

JUSTERING AF HOVEDSTROP: Hovedstroppen bruges til
at holde brilleme pa plads. Det er ikke nadvendigvis bedre at
stramme den meget, da det kan give ubehag og meerker om-
kring gjnene. Justér hovedstroppens stramning, indtil opnéelse
af en behagelig pasform.

PAS/ETNING AF BRILLERNE: Nér brillerne er sat pé dit ansigt,
treek hovedstroppen om bag pa hovedet. Hovedstroppen ber
blive Eé hovedets krone ved en vinkel pa cmkring 45 grader for
at forhindre leekage. Fortseet justeringen, indtil der ikke findes
leekager. Tag et fast greb om gjenskalene og vip dem lidt opad
for attamme vand ud eller justere brillerne.

AFTAGNING AF BRILLERNE: Brillerne tages af pa en sikker
made ved at glide tommelfingrene under hovedstroppen pa si-
den af hovedet. Glid tommelfingrene om bag pé hovedet og loft
elastikken om foran hovedet

SADAN PASSER DU PA DINE BRILLER: Du skal holde glas-
sene fri for snavs og stev for en optimal brug. Vask dem forsig-
tigt med koldt vand efter hver brug. Tor eller skrub IKKE inder-
siden af brillernes glas.

OBS / ADVARSEL OM @JENSIKKERHED: Pas pa, nar du jus-
terer ng tager svemmebriller af, iseer nar de er vade. Afber
straks brugen, hvis der opstar irritation. ADVARSEL: Traek ikke
ojenskalene veek fra answﬁlet, da de kan spnnge ti\bage og
beskadige gjnene. Dyk IKKE ned i vandet, nar du har briller-
ne pé, uden korrekte anvisninger. Brug dem kun til almindelig
svemning. Ma ikke bruges til at lege i og omkring vandkanten.
Er ikke egnet til dykning.

KUN TIL SV@MNING | OVERFLADEN: Til brug af voksne og
unge. Det anbefales af lzerere, treenere eller voksne svamme-
re Viser barn, hvordan man tager brillerne pa, justerer dem og
tager dem af.

FI: UIMALASIEN SOVITTAMINEN

VAROITUS: Ei saa kayttaa auringon suoraan katseluun. Ei saa
kayttaa jana keinotekoisilta valonlahteilta, esim. solarium.
Ei’saa kaytida silmien suojaamiseen mekaanisilta iskuilta. Ei
sovellu ajamiseen. Ei sovellu hdmarassa tai yolla ajamiseen.

IMUTESTI: Paina uimalaseja silmid vasten saadaksesi pienen
imutehon. Jos uimalasit tarttuvat kasvoihisi hetkellisesti, istu-
vuus on hyva.

NENAOSAN
taminen on

AATAI

: Nensillan asianmukainen saé-

seerd wordt dat leraren, coaches of volwassen aan
kinderen demonstreren zien wat de methode is om de bril op te

S
vuoksi, Veden sisanpadsyn valttamiseksi liw'uta linsseja I&-
hemmas toisiaan tai kauemmaksi toisistaan yksi lovi kerrallaan,

[ANA 3aUMTHI OT UCKYCCTBEHHBIX MCTOYHUKOB

CBETa, Hanpymep, Npi NoCewweHny conapus. He uenonbayiite

w3aenue Ans 3allwTbl a3 oT YAapHOW Harpyaku. MpoayKkT He
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An:
3anpeliigHo  MCNoNb30BaTb  M3eNME  NpU  YrpaBneHm
TPaHCMOPTHLIM CPEAICTBAMM B CyMEPKaX Wi B TEMHOE BpeMS
CyTOK.

MPOBEPKA  MNIOTHOCTV  MPUNETAHWA  Mpuxwure
3alUWTHBIE OYKM K [M1asam [0 MONYYeHUs nerkoro cekta
BTAMYBAHMS. [110THOE MPUNETaHye 04KOB K NIULLY B 3TOT MOMEHT
CBUAETENLCTBYET 06 ONTUMAIBHOT NIOCAAKE.

PETY/MPOBKA ~ MEPEHOCbA  [na
chop HOLIGHUS N

HA/NEXaLMM 06PA3OM  BINOMHTL ~PEryMMPOBKY NNaHKM
MeXay npoemamu nuH3, Bo u3bexane nonamanus Bombl
CABUTAITE VN Pa3BMraViTe NUH3bI C WATOM B OHO JieneHite,
4Tk 0BecneynTs ieansHyio nocaaxy. Mocne Haxoxmewns
ONTUMANBHOTO  MOMIOKEHMS  OBPEXsTe  MULLHME  YacTu
NIEPEHOCS C MOMOLLIBH OCTPbIX HOKHHL.

PEMY/IMPOBKA OrOMOBbA Oronosbe ucnonbayercs Ans
Hajnexalleit MKCaLVM 3aLUTHbIX 04K0B. CIIMLIKOM NNoTHas
n0CaJka MOXET Bbi3biBaTb OLI.\éIJ.leHVIE auckomgopTa M
NOSIBNIEHue CresioB BOKPYr ma. OTperynupyiite Harsxenve
0rof10BbS 710 KOMGOPTHOTO YPOBHS

MOCALKA 3ALMTHBIX OYKOB HapeHsTe ouky, HaTsHyB
0rOfI0BbE  HA  33HI0I0 YaCTb ronoBbl. Bo  M3bexanite
nonagaHys Boel OTON0BE AOMKHO pacrionaraTecs B 06nacTu
MaKyUIKW MO/l YrmioM NpuMepHo 45 . Tput nonanau Boel
BHYTDb MOBTOPHO BLIMOMHUTE PErYNIMPOBKY OrONOBbA. Y700bI
YAanuTs BORY UMK OTPEryNMpOBaTb MOCA/KY, NNOTHO 3aKMMTe
HarmasHy 1 Crierka NpUnoJHMMATe ero.

CHATWE OYKOB [insi Ge30nacHoro CHATUS 04YKOB NOMECTUTE
GOnblLe Nanblibl MO} OTOMOBLE M0 60KaM ronosbl. CABMHETE
Gonbluvte NarbLbl K 33[1HEN HACTU TON0BbI 1 MPUNORHAMANTE
PEMELLIOK B HanpaBeHwyt OT 3aTbiNKa K epeaHen 4acTu.

YXOO 3A W3OEMMEM [na ofecneveHus Hapnexaiei

wanenus O4MLLATE NIMH3bI
OT 3aTPA3HEHU W NATEH. AKKYPATHO MpoMbIBaiiTe Mapenvie
YCTOM NPOXMAHO/ BOOW NOCNE KaXOOro UCTONbI0BAHMS.
HE npotupaiiTe 04Ky 1 He KacaiTeCh BHYTPEHHEN YacT NUH3.

NPENOCTEPEXEHVE OTHOCWTENBHO BE3OMACHOMO
WCTIONb30OBAHWUA  AkkypaTHO  BBINOMHSIATE  PErynMpOBKY
W CHSTME O4KOB ANS MNaBaHbS, B YACTHOCTH, ECTM U3enve
BnaxHoe. HeMe/NeHHO npeKpaTuTe UCTOMb3oBaHHE Mpu
nosenexun  pasppaxenus.  MPEAYMPEXOEHVE!  Mpu
HOLIGHUM O4KOB HE OTTATMBAITE HAIMA3HMKH, NOCKOMbKY 3T0
MOKET MPUBECTM K UX CIDYKUMHUBAHVIO 1 TIOBDEXTEHMIO MMa.

obecneyenus

SO 18527-3:2020
(EU) 2016/425

blizej siebie lub dalej od siebie o jeden skok, az do uzyskania

W a ia. Kiedy jeste$ z do-
pasowania, przytnij wystajacy mostek nosowy za pomoca ost-
rych nozyczek.

REGULACJA PASKA: Pasek na glowe sfuzy do utrzymywa-
nia okularéw na swoim miejscu. Mocno naciagniete niekoniec-
Znie oznacza lepsze, poniewaz moze powodowac dyskomfort i
$lady odgniecenia wokéf oczu. Wyreguluj naprezenie paska, az
do uzyskania wygodnego dopasowania.

DOPASOWANIE OKULAROW: Po zafozeniu okularéw na oczy,
naciagnij pasek z tylu glowy. Pasek powinien spoczywaé na
czubku glowy pod Katem okolo 45 stopni, aby zapobiec prze-
ciekaniu. Jesli okulary nadal przecwelgajel, kontynuyj regulac-
je. Aby usuna¢ wode Tub wyregulowac okulary, mocno chwy¢
muszle oczng i odchyl lekko w gore od twarzy.

ZDEJMOWANIE OKULAROW: Aby bezpiecznie zdja¢ okula-
1y, wioz keiuki pod pasek z boku gfowy. Przesur keiuki do tylu
glowy i unie$ gumke od tytu do przodu glowy.

DBANIE O OKULARY: Aby uzzskac’ maksymalne korzysci,
chrofi soczewki przed brudem i fluszczem. Po kazdym uzyciu
umyj delikatnie czysta zimng woda. NIE wyciera ani nie
pocierac wewnetrznej soczewki okularow.

OSTRZEZENIE ! OSTRZEZENIE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA OCZU: Uwazaj przy dopasowywaniu i
zdejmowaniu okularéw plywackich, zwiaszcza gdy s mokre,
W przypadku wyrsl ienia %odrazmenia natychmiast przerwac
stosowanie. OSTRZEZENIE: Nie odciggaj muszli ocznych od
twarzy, ?oniewai moga odskoczy¢ | spowodowac uszkodzenie
oczu. NIE nurkuj w okularach bez odpowiedniej instrukcji. Do
uzytku tylko do regulamego ptywania. Nie nadeg'q sie do za-
bawy przy brzegu 1 poza woda. Nie nadajq sie do prowadze-
nia pojazdu.

TYLKO DO PLYWANIA NA POWIERZCHNI: Do uzytku dla
doroslych i dzieci. Zaleca sig, aby nauczyciele, trenerzy lub

$Wi acy i dzieciom sposéb
zakladania, dopasowania i zdejmowania okularéw.

CZ: JAK SI UPRAVIT ANASADIT BRYLE

VAROVANI: Neni uréeno k pfimému pozorovéni slunce. Nech-
rani pred umélymi zdroji svetla, napf. v solériich. Neslouzi jako
ochrana o¢i pred mechanickymi narazy. Neni vhodné k fizeni.
Neni vhodné k fizeni za Sera a v noci.

TEST PRILNAVOSTI: Pitisknéte si bryle pres o, vytvofite tak
lehké prisati. Pokud vém bryle na chvili pfilnou k obliceji, jsou
nastaveny spravné.

NASTAVENI NOSNIKU: Aby vam bryle pohoding sedély a
dobfe tésnily, je tfeba si spravné nastavit nosnik. Aby do bryli
nezatékala voda, posufite ocnice blize k sobé nebo déle od
sebe, posouvejte je vzdy po jednom dilku, dokud nebudou
sedét spravng. Jste-li s nastavenim spokojeni, odstfihnéte
prebytecnou cast nosniku ostrymi nizkami.

NASTAVENI REMINKU: Reminek udrzuje bryle na misté.
TésngjSi utaZeni neznamené nutné lepsi nasazeni, protoze
mize byt neprijlemné a zplsobit otlaky kolem oti. Utéhnéte
feminek tak, aby vam bryle sedély pohodiné.

NASAZENI BRYLI: Pfilozte si bryle k obliceji do spravné pozi-
ce a pretdhnéte si pfes hlavu feminek. Aby do bryli nezatéka-
la voda, mél by byt feminek nasazen na femeni hlavy zhruba
v Uhlu 45 stupridi. Pokud do bryli stéle zateka voda, provedte
nastaveni znovu. Cheete-li z bryli vylit vodu nebo upravit je-
jich nastaveni, pevné uchopte ocnicovou cast, odtahnéte ji od
obliceje a lehce ji naklorite.

SUNDAVANI BRYLI: Brjle bezpeéné sundéte tak, 7e pod
feminek po strandch hlavy vsunete palce. Posudte palce do-
Iza%uh? prejedte jimi zezadu dopfedu, abyste feminek odlepi-
i od hiavy.

UDRZBA BRYLI: Pro maximéini funkénost chrafite ognice bryli
Fieﬁ $pinou a mastnotou. Po kazdém pouZiti bryle Setrné omyj-
te Cistou studenou vodou. NEotirejte ani nijak nedrhnéte vnitini
Cast otnic.
OPATRENI NA OCHRANU OCI: P¥i nastavovani a sundavani
bryli postupujte opatrné, obzvIast kdyz jsou mokré. V pfipadé
pocrazgent e okae sundefe. VAROVANT: iy neta
ejte ocnice smérem od obliceje, pfi zﬁemem nérazu by mohly
oskodit oci. NEpotapéte se v brylich bez fadné instruktaze.
réeno lg:ouze k béZnému plavani. Neni urceno na hrani ve
vodé nebo u vody. Neni vhodné k potapéni.

POUZE_ NA PLAVANI NA HLADINE: Pro dospélé i défi.
Doporucujeme, abY ucitel, trenér kuseny plavec ditéti
predvedl, jak se bryle nasazuji, upravuji a sundavaji.

HU: HOGYAN KELL A SZEMUVEGET FELVENNI
FIGYELMEZTETES: Nem aIka\rr||as a Nap kozvetlen figyelésé-
re.

HE wcnonbayiite oukvt AN 3aHsTUi
6e3 c

Contthl 0K |1 ) ellen nem ved.
Aszem behatésok szemben védel-

Vapenve 0 TONbKO ANA npoliecca
nnasaHys. He WCTONb3oBaTb BO BPEMs WIP B BOJE UMW Ha
Gepery. PoayKT He MpeAHasHaYeH Ans HbIPAHUS.

TONbKO ANA MNABAHWA BE3 MONHOTO I'IOI'P‘(])KEHVIR

gl " Tens,
TPEHEPbI UM OMbITHBIE NOBLIbI AOTKHbI POBECTH UHCTPYKTAX
10 UCMONb30BAHMIO, PETYNMPOBKE # CHATWIO O4KOB  neper
SKCMNyaTaLyel UaRenia AeToMA.

PL: JAK DOPASOWAC OKULARY

OSTRZEZENIE: Nie nadajg sig do bezposredniej obserwacji
storica. Nie nadajg sweNdo ochrony przed sztucznymi zrédtami
$wiatta, np. solarium. Nie nadaj si¢ jako ochrona oczu Jmed
zagrozeniami mechanicznymi. Nie nadajg sie do prowadzenia
pojazdu. Nie nadajg sie do jazdy o zmierzchu lub w nocy.
TEST PRZYLEGANIA: Docisnij okulary do oczu tak, aby
uzyskac lekki efekt zasysania. Jesli okulary chwilowo
przylegaja do twarzy, oznacza to, ze s dobrze dopasowane.
REGULACJA NOSKA: Prawidlowa regulacja mostka nosowe-
0 jest niezbedna zardwno dla wygody, jak | wodoszczelnosci,
by unikna¢ przenikania wody, nalezy przesuwaé soczewki

mére nem megfelel6 eszkoz. Vezetéshez nem megfeleld. Szir-
kiiletben torténd, illetve éjszakai vezetéshez nem megfeleld.

A SZIVOHATAS PROBAJA: Nyom&a a szemiiveget a szemei-
hez (gy, hogy legyen egy kismerték(i szivohatas. Ha a szem-
veg rogton az arcahoz tapad, az jo illeszkedést jelez.

AZ ORR-RESZ MEGIGAZITASA: Az orrhid helyes megigazi-
tésa \ényg%’eg mind a kényelem, mind a vizzérd illeszkedés
szempontjabdl. A viz bejutdsénak az elkerillése érdekében csu-
sztassa a lencséket egyméshoz képest - eqyszerre egy-egy fo-
kozattal - kbzelebb vagy tavolabb a megfelel6 illeszkedes elé-
réséig. Amikor elégedet az illeszkedéssel, éles/hegyes olldval
tavollsa el az orr-rész fols részeit.

AFEJPANT MEGIGAZITASA: Afejpant arra szolgél, hogg ahe-
lyén tartsa a szemiiveget. Nem biztos, hogy a szorosabb ille-
szkedés jobb, hiszen ez ken¥e\metlenseget okozhat, és nyomot
hagyhat a szemek korill. A fejpant feszességét Ugy allitsa be,
hogy kényelmesen illeszkedjen.

HOGYAN KELL A SZEMUVEGET FELHELYEZNI: A szemiive-
?el az arcon a megfelel6 helyen tartva n)&ujtsa a fejpantot a
arkdja folé. A szivargas megelqzese érdekében a fejpantnak
célszer(l a fej koronarészén huzodnia, mintegy 45 fokos szog-




ben. Szivérgés esetén igazitsa meg jobban! A vizmentesités-
hez, illetve a szemiveg [nqaigazltésahoz fogja meg jol a sze-
met takarg részt, és kissé billentse fel az arctol.

HOGYAN KELL A SZEMUVEGET LEVENNI: A szemiiveg biz-
lonsé%os levételéhez a hilvelykujjaival nét’ll’on a haléntékon a
fejpént alé. Csdsztassa a hii jjait a farkdjahoz, és a rugal-
mas részt a tarkdja feldl elrefelé emelje el.

HOGYAN KELL A SZEMUVEGERE VIGYAZNI: Ugy lesz a le-
geldnydsebb, hogzha ﬁgel a lencsék por- és zsimentességé-
re. Minden hasznalat utan mossa meg‘klmletssen, tiszta hi-
deg vizben! A szemilveg belsd lencséjét NE torolje/dorzsdlje!

FIGYELEMFELHIVAS / SZEMVEDELMI FIGYELMEZTETES:
Az (sz6szemilvegek llitasa és levétele sordn minden eset-
ben Ieggen dvatos, kilondsen, ha azok nedvesek! Ha irrité-
cid lép fel, haladéklalanulkh:}gyja abba a hasznalatat! FIGYEL-
MEZTETES: A szemet takard részeket ne hiizza el az arctdl,
ezek ygyanis visszaltfdhetnek, és szemkarosodast okozhat-
nak. Uszészemiiveget viselve megfeleld Gtmutatas nélkil NE
merilljon le a vizbe (blvarkodas)! Kizrdlag normal Uszasi te-
vékenységhez hasznélandd. A viz szélén vagy annak kornyé-
kén torténd jatszashoz nem megfeleld eszkoz.

HETe BENUKi NanbLi Y HanNpAMKY 3a7HbOI YaCTUHY ronosv

Ta NiHimaiiTe pemineLlb B MOTUNML 710 Nepe/iHbOl YaCTUHA.

[OMAL 3A BMPOEOM [na 3abeaneyeHHs HamexHoi

yHKUiOHaNbHoCTi BUPOBY HEoBXigHo ounwiaTy niHaM Bin

30pyaHeHb | NaM. AKyDaTHO NpOMVBaiTe BUPIO HMCTﬁE
010! ro

hnﬂi%%xrlgl/ MPOEIAQTIOIHEH A THN AZGAAEIA TON
: TpoGEXETE KaTd TV TTPOTapHOYT} Kal TV agaipean
Ohwv Twv mlxufv KOM'JMB[]UI];’?O 1digiepa érav eival upypd.
Av wufaoumuuv:i €peBiopog, oTapaTOTE apéswg ™ XpNon.
MPOEIAOMOIHEH: Mnv TpaBdte Tov OKEAETO QM6 1O
mpbowmd oag, kaBuwg Topei va emavéABel améTopa Kan va

10 NICNA  KOKHOI

Tpaupamapo ata pania. MHN kdvete Bouniég oto

OKynsipu Ta He p i YacTvHI

ik,
SACTEPEXEHHSA LIOAO BESMNEYHOTO BUKOPUCTAHHSA

0 BUKOHY/ITE PeTyMioBaHHA Ta 3HATTS OKyNApiB
nnaBaHHsl, 30kpeMa, SIKLO BUPI6 Bonorvi. HeraiHo MpUMMHITL
BUKODUCTaHHA Y Pa3i nosBu nogpaskens. MOMEPE[KEHHSA!

i3 Yac BUKOPUCTAHHA OKYNSIDIB He BIATATYiATe NiHa, OCKINbKY

Lie MOXR NpUaRecTU A0 X piakoi aMopTuaalil Ta row

ovedt. HE ag;gnpucrqayﬁre OKyNsipH ANA 3aHATb NIABOSHAM
ia

Bupi6 np i nvwe Aans n |
nnasanks. He BUKOWCTOBYBATU nif yac irop y Bopi
Gepeai. MpoyKT He NiAXOAUTb ANt MPHAHHS.

TMWE ANnA NNABAHHA BE3 MOBHOMO SBﬁHYPEHHH Ons
Ta

fpouecy
abo Ha

nem megfelel6.

KIZAROLAG FELSZINI USZASHOZ: Felndttek és gyermekek
éltali hasznalatra. Javasolt, hogy az oktatok, edzdk, illetve ta-
paszlalt Uszok megmutassak a g{ermekeknsk. hogyan kell a
szemiiveget felhelyezni, megigazitani és levenni,

SK: AKO SI PRISPOSOBIT OKULIARE

VARQVANIE: Nie sii uréené na priame pozorovanie sinka. Nie
sl uréené na ochranu pred zdrojmi umelého svetla, napr. v so-
Iéarigch. Nie st uréené ako ochrana oti pred rizikom mechani-
ckého ndrazu. Nevhodné na riadenie vozidia. Nevhodné na ria-
denie vozidla pri simrakualebo v noci.

TEST PRISATIA: Pritladte si okuliare k otiam, aby ste dosiahli
fahky efekt prisatia. Ak vam okuliare ihned prifnd k tvari, zna-
mena to, Ze ich méte spravnenasadené.

NASTAVENIE NOSOVEJ CAST!: Spravne prispdsobenie noso-
vého mostika je nutné z hfadiska pohodiia aj tesnenia neprie-

pustného vo & Ab%esa zabranilo prieniku vody, posuvajte
opticke Casti k sebe alebo dalej od seba ne podfa

et
5

zgrezov‘ kym nebudu okuliare spravne nasadené. dete
pokojni s gm ako vam okuliare sedia, odstrarite nadbytocnd
nosovt cast pomocou ostrych noznic.
NASTAVENIE ZAHLAVNEHO REMIENKA: Zahlavny remienok
sa pouziva na to, aby okuliare drzali na mieste. TesnejSie nie
znamend lepsie, pretoze to mﬁz%gslg)ésablf nepohodlie a
okolo oi. Prispdsobuite tesnost zhlavného remien-
ka, pokym vém okuliare nebudu pohodine sediet.

PRISPOSOBENIE OKULIAROV: Ked vam budi okuliare na
tvéri dobre sediet, pretiahnite si zahlavny remienok cez hiavu.
Zahlavny remienok by mal spocivat na korune hlavy v priblizne
v4&-stupfiovom uhle, aby sa zabranilo netesnosti. Ak dochédza
k pretekaniu, J)okrawms v nastavovani. Ak chcete vyGistit vodu
alebo nastavit okuliare, Rgvne uchopte otné pokryvky a zlahka
ich naklofite smerom nahor od tvére.

ZOSADZOVANIE OKULIAROV: Ak si cheete Zlozit okuliare,
dajte si palce pod zahlavny remienok na boku hlavy. Posivaj-
te palce dozadu za hlavu a nadvihujte gumu odzadu k preci-
nej Casti hlavy.

STAROSTLIVOST O OKULIARE: Aby ste dosiahli maximainy
prinos, okuliare chraiite pred zanesenim a mastnotou, Jemne
Cistite ¢istou studenou vodou po kazdom pouZiti. NECISTITE
ani nestchajte vnitornd stranu optiky okuliarov.

POZORIVAROVANIE TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI OCl:
Vsen;y plavecké okuliare opatrne nastavuite aj davajte dolu,
2viast ked sU vihké. Ak sa objavi podrazdenie, ihned okulia-
re prestafite pouzivat. VAROVANIE: Netahajte oéné Eokrfmky
smerom od {vére,pretoze bg sa_mohli_odrazit spat k tvari a
sEﬂsubf( poskodenie oci. NEPOTAPAJTE sa vo vode s tymito
okuliarmi bez spravnych pokynov. Iba na pouZitie pri pravidel-
nom plévani. Nie je uréené na hru vo vode ani pri okraji vody.
Nevhodné na potapanie.

IBAV PRIPADE PLAVANIA NAD HLADINOU: Iba na pouzitie u
dospeljch a middeze. Odporica sa, aby uéitelia, tréneri & do-
speli plavci predviedli detom sposob I

vania a zosadzovania okuliarov.

UK: IHCTPYKUIi 3 BHKOPUCTAHHA 3AXWCHMX
OKYNsAPIB

MOMEPEMDKEHHA! Bupi6 He 3abeanedye 3axuct odeit Big
BNNMBY NDAMUX COHSYHWX NPOMEHiB. BiH He npuaHaueHui
[N 33XMCTY Bif} UTYSHUX JKEPEN CBITNa, Hanpuknag, nin Yac
isinys conspiio. ViTe BUpI6 Ans 3axucty
04ell BIA YIAPHOTO HABAHTEXEHHS. |DORYKT He MAXORUTH
ans P 1 3ac0baMH.
BMpiD nin vac
33c00amm CyTiHKaX aBo TEMHUA 4ac 106U,

MEPEBIPKA ~ WIMbHOCTI  MPUMATAHHA  Mputuckite
3aXMCHI OKyNADM 40 04eid, W06 oTpUMATU HesHauHMii echexT
BTArYBaHHS. llﬁnwe TPUASTBHHS OKYNAPIB A0 0BNMYYR Y Lew
MOMEHT CBIA4MTb NPO OTITUMATbHY NOCAAKY.

PEMYMIOBAHHA ~ MEPEHICCA  fina  3aBesneyenus
HOCIHHA  Ta i HeobxigHo

HANEXHUM YHHOM BYKOHATM PEryTIIoBaHHs! MNaHky MK NiH3aMM.
LUob yHukHyTM noTpannaHHA Bogu, acyHbte abo

TiH3M 13 KDOKOM B OIHY NOAINKY AN 3abieaneseHHst |1eanbHol
nocagku. [MicnA 3HaXOMKEHHS ONTUMANLHOMO MONOKEHHS
OBpIXTE HAANMWKOBI YGCTMHW NEPeHiccs 3a [OMOMOTOK
TOCTPYAX HOXMLLb.

PETYNIOBAHHA OrONIB'A Oronie's BUKOPUCTOBYETLCS ANt
HanexHoi ikcauii 3axucHux oxynsipis. [ywe winbHa nocaaka
MOXE CNPHYMHMT BIAYYTTS AUCKOMCGOPTY Ta nosey Chigis
HaBKONO 04edt. BiaperynioiiTe Harsr oroie’s 40 koM@opTHOrO
piBHS.

MOCAKA  3AXUCHWUX OKYTNAPIB  Bpgirvito  okynsipn,
HaTAMHYBLUW OMONIB'S HA 33[HIO YaCTUHy rONoBM. lLrsé
YHAKHYTW NOTPANNIAHHA BOJM BCEPE/UHY, OTONIB'A NOBUHHO
PoaraLiosysaTvcs B 0BnacTi Makiskw nin Kyrom npubnusHo 45
. Y pasi NoTpannAHHA BoAY NOBTOPHO BUKOHEWTE PerynioBaHHs
oronie's. LUiob BusanwTy Bogy abo BidperynioBaTh nocaaky,
WNbHO 3ATUCHITB TTiH3Y i 3Nerka NAHIMITb i.

3HATTA_ OKYNIAPIB [InA Ge3aneyHoro SHATTS OKynspis
poatalyiTe Benuki nanbli nin oronie'am 3 Gokis romosu.

ureni, TpeHep
a6o foceinyeHi NnaBui NOBMHHI NPOBECTH IHCTPYKTAX i3
BUKODYCTaHHA, DETYMIOBAHHA Ta 3HATTS OKynspia nepen
excnnyaravieio BUpoGY AiTeMi.

SL: KAKO NAMESTITI OCALA

OPOZORILO: Niso primerna za neposredno gledanje v son-
ce. Niso primerna za zadCito pred umetnim virom ‘svetlobe,
npr. solarij. Niso primemna za zasCito pred mehaninimi udar-
cl. Niso primemna za voZnjo. Niso primema za voZnjo v som-
raku ali ponogi.

TESTIRANJE VSESAVANJA: Pritisnite ocala ob oi, dokler ne
zatutite rahlega uginka vsesavanja. Ce se ocala takoj oprimejo
vasega obraza, se dobro prilegajo.

NASTAVITEV NOSNIKA: Primema nastavitev nosnega mostu
je bistvenega pomena za udobje in tesnjenje. Da bi Wili
najdele u milegania, K ste ni, kako se ocala
M'EIJTE& ocradig o dal nasnika z ostrirjni Skarjami,

NASTAVITEV NAGLAVNEGA TRAKU: Naglavni trak drzi
ocala na mestu. Vegja zatisnjenost ni vedno boljsa, saj lah-
ko povzroca neudobje in odtise okoli ogi. Nastavite napetost
ggkudlabko, da se bodo ocala doaro prilegala, obenem pa vam

Ldobno.

KAKO NAMESTITI OCALA: Naestite otala na o, nato pa

lecite Inaglapvgé ialt(ona te_m_e_. Trilé n'grq bi%naénséée;eg%

nu glay kotom priblizno stopinj, da bi il

vdor vodg. (Y,g la Se veJr)\u vdira, nadtalit?jtraJ z ustrsz% nas-

tavijanjem ocal. Ce elite izliti veslo ali prilagoditi ocala na obra-

z'uédlmm primite za lece, rahlo poviecite in nagnite v sme-
n 1za.

KAKO SNETI OCALA: Za vamo snemanje oZal postavite pal-
ca pod trak ob straneh. Povlecite palca na teme in dvignite
elasticni trak od zadnje strani glave proti prednji.

VZDRZEVANJE OCAL; Za maksimalno uginkovitost odal red-
no tgsme lece. Po vsaki uporabi ocala operite v mrzli vodi. NE
BRISITE notranje strani lec.

OPOZORILO / VARNOSTNO OPOZORILO: Vsa otala mora-
te] pazIEvo namesati in snemati, e posebej to velja za mokra
odala. Ce pride do drazenja, otala tako snemite. O >0ZORILO:
Le€ ne viecite stran od o€, saj lahko odskoGjo nazaj proti obra-
2u in poSkodujejo o€l. NE skaite v vodo z namescenimi ocali,
ne da bi se predhodno ustrezno seznanili z navodili. Le za upo-
rabo med rednim plavanjem. Ocala niso primerna za igro na in
okoli bregov. Niso primema za potapljanje.

LE ZA PLAVANJE NA POVRSJU: Primema so za odrasle in
otroke. Priporocamo, da uitelji, trenerji ali odrasli plavalci otro-
e-

VEpO popwvag yuakid xwpig kataAAnAeg odnyieg. Mpoopileral
u&u 3\upxuvu€|¥||‘1 Ka)\mﬁ]gq. Dev prpu;upigc‘ful‘vlupmr idla
ot akpoyiakid Kal yUpw aTo auTiv. Aev eival KATAAANAG yia
Karadioelg.

MONO 1A KOAYMBHZEH ZTHN EMIGANEIA: Mpoopiceral yia
Xprion amé evikikeg kai Taidid. Zuviadrar oToug Saokaroug,
ToUg WUHWHT%D%QM; £VANIKES KOAUUBNTEG val EMOEIKVUOUV
oTa TiaidId 1 péBodo egappoyiic; pooapiioyiig ka agaipeang
Twv yuaNi@v.

HR: KAKO PROVJERITI PRISTAJU LI VAM NAOCALE ZA
PLIVANJE

UPOZORENJE: Nisu za izravno promatranje Sunca. Nisu za
zadlitu od umjetnih izvora svjetla, npr. solarija. Nisu za upotrebu
kao zadtita od opasnosti od mehanickog udarca. Nisu prikladne
za voznju. Nisu prikladne za voznju u sumrak ili nou.

TEST PRIANJANJA: Pritisnite naoale za plivanje na ofi

kako biste postigli blagi usisni efekt. Ako naocale za plivanje

"r;nutaéno prionu uz vase lice, to ukazuje da vam dobro pris-
ju.

PRILAGODBA NOSNOG MOSTA: Pravilna prilagodba nosnog
mosta kijutna je za udobnost i vodonepropusno prianjan{]e. Da
biste izb]:gli rodor vode, priblizite leée jednu drugoj i i raz-
maknite korak po korak dok ne postignete odgovarajuce pris-
tajanje. Kad budete zadovoljni, uklonite visak nosnog mosta
otrim Skarama.

PRILAGODBA TRAKE ZA GLAVU: Traka za glavu sluzi tome
da drZi naoZale za plivanje na mjestu. Jace zatezanje trake nije
nuzno i bolje jer to moZe biti neudobno i ostaviti fragove oko
ofiju. Prilagodite napetost trake oko glave dok vam ne bude
udobno pristajala.

STAVLJANJE NAOCALA ZA PLIVANJE: Kad stavite naocale za
ﬂlaivan}';na lice i rastegnite fraku oko straZnjeg dijela di!:ve. Tra-

bi trebala stajati na kruni glave pod nagibom od oko 45 stu-
pnjeva kako bi se sprijecilo propustanje vode. Ako naocale i dal-
|e propuStaju, nastavite ih prilagodavati. Da biste ukionili vodu
1li prilagodili naoZale za plivanje, évrsto primite okvir lece i blago
ga nagnite dalje od lica.

SKIDANJE NAOCALA ZA PLIVANJE: Da biste na siq;lﬂran
nacin skinuli naocale za plivanje, zavucite paléeve pod traku
za glavu na bognim dijelovima %elave Kliznite palGevima prema

njem dijeli glave i podignite elastiénu traku od straZnjeg
prema prednjem dijelu glave.

NJEGA NAOCALA ZA PLIVANJE: Kako bi vas naocale 8o bol-

[e sluzile, pazite da na lece ne dospiju prijavitina i masnoca.
ljezno isperite naocale Eistom hladnom vodom nakon sva-

ke upotrebe. NEMOJTE brisati ili trjati unutra3nju stranu leca.

OPREZ / UPOZORENJE RADI SIGURNOSTI OCIJU: Budite
oprezni pri prilagodbi i uklanjanju svih naocala za plivanje, po-
sebice dok su mokre. Ako dode do \ritarj}g, odmah prestanite s
upotrebom. UPOZORENJE: Ne povlacite okvire s le¢ama od
lica jeer se mogu negho olpuslili prema icu § izazvali ozliedu oka.
NEMOJTE ufoni U vod ¢ naotalama za pvarie bez pravik
nih uputa. Samo za u pri plivanju. Naogale nisu nami-
Jenjene za igru na plazi ili oko nje. Nisu prikladne za ronjenje.

SAMO ZA PLIVANJE NA POVRSINI VODE: Za odrasle i djecu.
Preporucuje se da ugiteji, treneri il odraslli plivadi pokazu djeci

kakg%lavuaﬁ, prilagodavati i skidati naocale.

BS: KAKO DA PODESITE ZASTITNE NAOCALE
UPOZORENJE: Nile naajen]enu za direktno gledanje u Sunce.
Nie kao zasfita od vj i

kom pokazejo, kako se ocala fjajo in sni vjedtackih izvora svjetlosti, po-

majo. put solarijuma. N-Jil . zka_oz’fiﬁtita pkt}i]goﬂmehapi kih
= opasnosfl. Nije prikladno za voznju. Nje prikladno za voznju u

EL: NI0E NA EOAPMOSETE TA T'YANIA ZAS Ol o Pk G . Nie p !

MPOEIAOMOIHZH:  Aev  mpoopifovial  yia  ameuBeia
mlpm?pnon Tou nAfou. Aev Tpoopifovral yia TpooTagia
TEXVNTEG TMYEG QGG TT.X. 00AdpIoup. Aev Tpoopilovral yia
TIPOOTOCIX TWV UaTIV ATTO uNXavIKi) TIPGOKNOUGT). Aev eival
KkaTaMnAa yia 00rynan. Aev eival katalnAa yia uéﬂvnon Kard
10 AuKGQuyG fiTn vUxTa.

H AOKIMH BENTOYZAS: [MiéoTe Ta yyohidt 0Ta pdma odg, yia
v TIPOKGAEOETE pia ETidpadn eAagpag avappoenang. Av Ta
YyuoNid Tapapeivouv koMnpéva g10 TIPGOWTO cag aTiypiaia,
auté onpaivel om egappolouv kaAd.

MPOZAPMOrH THX PINIKHZ TEQYPAL H owot
TIpogapyoyA TG PIVIKAG YEupag elval amapalmm 1600 yia
TV VEn 000 Kal yid TV UBATOOTEYavOTNTa. Ta TV aTTopuyr
€0630U vepoU, OUPETE TOUG PAKOUG TTIo KovTd 1 o pakpid
WETagU TouG KaTa ia YKo KABE W.&g)(pl va emTeuxBei n
OwoTH epapuoyr. OTav £ioTe IKavoTToINpEvol i TV wwﬂ
QQQIPEDTE TO wdﬂ G pIvIKAG YEQUPag TIOU TIEPIOTEVE! HE
£val KooTepG Wakiol.

MPOZAPMOrH TOY AOYPIOY: To Aoupéki Tpoopilerar yia
) oTepéwon Twv YUaAwv. To T EVIOVO OQIEI0 dev eval

ITna kaAUTepo, KaBug unﬁasi va TIPOKaAEGE! EvoxAnan
Ka1 oNpaoia yipw amo Ta pdria. MpocapudoTe my Tavuon Tou
Aoupiol, péxpi va emTUKETe Gvemn epappoy.

E®APMOTH TON I'YAAIQN: ‘Exovrag Ta yuahi amm ) Toug
10 TIpdowTo, TEVIWATE T0 Aoupl yUpw aTTd To Tl Epag
T0u ke@ahiol. To Aoupi TIpETTEI va EQATITETAN O CITER(E Tou
KeQuAIOU UTO ywvia TepiToU 45 HOIpWV VIa TV CITORUAT]
£10porig vepou. Av e§akoAouBEl va e10pEe! veEpO, GUVEXITE TIG
wpoougpwt;; Ta va kaBapioere 1o vepé f va nmaﬂ&bom
10 yuoAId, TriGoTe KaAG Tov OKEAETO Kol YEIpETE TOV EAOQPUIG

TTPOG T EAVWY, IO Va TOV GTIOHAKPUVETE QTG To TTpOCWTTO.

AGAIPEZH TON TYAAION: Mo va agaipéoete 1a yuohid pe
aopaAeia, TomoBETroTe Toug avTiyeIpG 0ag KATw Qo 10 Aoupi
omi¢ TAeupég Tou Kepahiol. ZUPETE TOUG QVTIXEIPES TIPOG TO
Tiiow pépog Tou KepaNIOU KaI QVOOTKWOTE TO EATTIKO Aoupi
amd To oW TPOG TO PPOSTIVO PEPOG Tou Ke@aAiol.

OPONTIAA TON I'YAAION: Tia 1a péyiota duvaré ogéhn,

TI0TE WOTE v k:jnv unﬂg)xnuv puTol kai Aimn_GToug
gaxolg. MAEveTe amaAd pe kaBapd KpUO VERG WETA TG KABE
xpfion. MHN okouriCere fj TpiBETE TOUG ECWTEPIKOUG QaKoUG
Twv yuaNiiv.

TEST BLAGOG VAKUUMA: Pritisnite zadtitne naolale na
oti kako biste postigli efekat blagog vakuuma. Ako se zastit-
ne naocale odmah zalijepe za lice, to znadi da dobro naljieZu.

PODESAVANJE NOSNOG DELA; Dobro podesavanje nos-
nog dijela je neophodno kako bi nosenje bilo ugodno i kako bi
se sprjecilo prodiranje vode. Kako biste izbjegli prodiranje vode,

vojite ili pribliZite sociva pomeranjem nosne trake za po je-
dan korak dok ne postignete dobro nalegaT. Kada budete za-
dovoljni kako zastitne naoZale nalijezu, uklonite viSak nosnog
dijela pomocu otrihmakaza.

PODESAVANJE TRAKE ZA GLAVU: Traka za glavu sluZi kako
bi zasitne naogale stajale na svome mjestu. Jae zatezanje
nije nuzno bolje jer me i  ofi

SAMO ZA PLIVANJE NA POVRSINI VODE: Namjenjeno za
?drlasla% idqjewﬁg%lpo’:uagyje stgll da_udi A‘i trener il odras-
i plivaci djeci in stavijanja, po

ja’;aéftmihJ naotala. s

SR: KAKO PODESITI ZASTITNE NAOCARE

UPOZORENJE: Nije namenjeno za ggaledan]s direktno u Sunce.
Nije namenjeno kao zastita od vestackih izvora sveﬂosﬁ&o—
put so!arHuma. Nije namenjeno kao zasfita o&jju od mehanickin
opasnosti. Nije prikladno za voznju. Nije prikiadno za voZnju u
sumrak ili tokom no¢i.

TEST BLAGOG VAKUUMA: Pritisnite zastitne naocare na ot
da postignete efekat blagog vakuuma. Ako se zastitne naocare
odmah zalepe za lice, to znati da dobro naleZu.

PODESAVANJE NOSNOG DELA: Dobro podeSavanje nosnog
dela je neophodno kako bi noSenje bilo udobno i kako bi se
spregilo prodiranje vode. Kako biste izbegli prodiranje vode,
razdvojite ili priblizite sofiva pomeranjem nosne trake za po je-
dan korak dok g:ggg:;ﬂgnete dobro naleganje. Kada budete za-
dovoljni kako za3titne naogare nalezu, ukionite visak nosnog
dela pomocu o3trih makaza.

PODESAVANJE TRAKE ZA GLAVU: Traka za glavu sluZi kako
bi zadfitne naocare stajale na svom mestu. Jale zatezanje
nije nuzno bolje jer moZe da dovede do neprijatnosti i ofisal
naotara oko ociju. Podesite zategnutost trake za glavu dok ne
postignete dobro naleganje.

STAVLJANJE ZASTITNIH NAOCARA: Dok su naogare dobro
postavijene_na lice, raslani!e traku za glavu preko zadnj
dela glave. Traka za glavu treba da prelazi preko vrha glave
uilom od oko 45 stepeni kako bi se sprecilo prodiranje vode.
Ako je prodiranje vode i dalje prisutno, nastavite sa podesavan-
jem. Da ispustite vodu ili podesite zastitne naocare, évrsto uh-
vatite socivo i blago ga nakrivite nagore dajje od lica.

SKIDANJE ZASTITNIH NAOCARA: Kada Zelite da bezbed-
no skinete zastitne naocare, provucite palceve ispod trake za
glavu na slepoocnicama. Gumite galowe ka zadnjem delu
glave i podrsignite elastiénu traku pocevsi od zadnjeg dela gla-
ve ka napred.

NEGA ZASTITNIH NAOCARA: Kako biste iskoristii sve pred-
nosti proizvoda, odrzavajte setiva da budu Cista, bez prijavati-
ne i masnoca. Pazljivo operite u gistoj hladnoj vodi nakon svake
upotrebe. NEMOJTE brisati li trjati unutradnju stranu sociva na
zaiitnim naocarima,
OPREZ | UPOZORENJE ZA BEZBEDNOST OCIJU: Budi-
te pazijivi pri podeSavanju i skidanju svih naocari za plivan-
je, narocito kada su mokre. Odmah prekinite upotrebu ako se
ggjavi iritacija. UPOZORENJE: Nemojte povlaCiti sociva dalje
lica jer mogu da odskoGe i izazovu ostecenja oka. NEMOJ-
e naocare ako niste dobili

ivo za obicno plivanje.
oko ivice vode. Nije prik-

ééavania i skidan-

SAMO ZA PLIVANJE NA POVRSINI VODE: Namenjeno
odrasle i decu. Preporucuje se da utitelji, treneri ili odras-
li plivaci deci pokaZu nain stavijanja, podesavanja i skidanja
zastitnihnaotara.

BG: KAK IA IOCTABUTE O4MINATA 3A NNYBAHE

MPEAYMPEXAEHVUE: He ca npefHasHauewu 3a AMPEKTHO
mefiake KbM CITBHUETO. He ca npeHasHaveHu 3a 3aumra
Cpellly W3KYCTBEHN W3TONHALM HA CBETIWHA, Hanpumep
conapwym. He ca npeaHa3HaqeHy 3a 3aLuTa Ha O4MTe CoelLy
Mexak4HI yapu. He ca nogxopslum 3a wodpake. He ca
NOJXOMSILLY 33 LIOHUPAHE B CyMPAK WA NPE3 HOLTa.

TECT HA BAKYYMHWS EGEKT: MputucHeTe ownnata KoM
04UTE CH, 33 12 NOCTUTHETE NeK BaKyyMeH eqeKT. AKo ouunara
3aienHar 3a NMueTo BedHara, TOBa 03Hauaea, Ye nacsat
Aobpe.

PETYIMPAHE HA YACTTA 3A HOCA: [lpaBunHoto
PeIyMpaHe Ha MOCTYETO 33 HOCA € BAXHO KakTo 3a
?;M@m' Taka ¥ 33 BOJIOHENPONYCKIMBOTO YMITbTHABAHE.

Ha

WM payianedete NeuwTe G MbaraHe, AOKATO Ce Nonywu
NPaBUTHOTO NpUNsirare. KoraTocTe A0BONHYA OT NPUNENBAHETO,
0TCTPaHeTe MANMILIHATA YaCT 38 HOCA € OCTPa HOXMLLA.

PETYNIMPAHE HA NIEHTATA 3A [TIABA: [lenrara 3a rmasara
Ce Manonasa, 3a /1a AbPKY 04UNaTa HEMoiBUKHN. 3aTAraHeTo
He BUHarK € No-JOBPUAT BAPUAHT, Thil KATO MOXE A3 NPUHMHM
[MCKOMADOPT M CNEAY OKOMO O4wTe. Perynupaitte OMbBaHETO

RO: CUM SE FIXEAZA OCHELARII

AVERTISMENT: Nu sunt desﬁnaf pentru observarea directd
a soarelui. Nu sunt desﬁnaq' prot eﬂei impotriva surselor de
lumina artificiale precum solarele. Nu sunt destinai utilizéri
ca protectie a ochilor impotriva riscurilor de impact. Nu sunt
adecvati pentru conducerea vehiculelor. Nu sunt adecvafi pen-
fru conducerea vehiculelor la apus sau pe timpul noptii.

TEST DE ABSDRB£E: Apésag ochelarii pe ochi pentru a
obtine un usor efect de ventuza. Daca ochelari se lipesc instan-
taneu de fafa dvs., acest lucru arat ca se potrivesc.

AJUSTAREA PIESEI PENTRU NAS: Ajustarea corectd a
puntii nazale este esentiald atat pentru confort, cat si pentru
etansare. Pentru a evita patrunderea apei, glisati lentilele pen-
fru a'se apropia sau a se apropia cu cate Un marcaj pnd se
obtine potrivirea corectd. Cand suntefi multumit(3) de po':g‘e
indepéirtati materialul rémas din piesa pentru nas cu o pereche
de foarfece ascufite.

AJUSTAREA CURELEI PENTRU CAP: Cureaua pentru cap
este folosita pentru a mentine ochelarii in poziie. Mai stréns nu
inseamna neapérat mai bine, deoarece acest lucru poate pro-
voca disconfort si semne fn jurul ochilor. Ajustalg' strangerea cu-
relei pand cand se ajunge la pozitia confortabila.

FIXAREA OCHELARILOR: Cu ochelarii pozifionafi pe fatd,
Tntindefi cureaua peste spatele capului. Cureaua trebuie sa
se spn'(]iine pe crestetul capului la un unghi de aproximativ 45
de %ra le pentru a preveni scumla Daca scurgerile persista,
continuati sa faceti ajustari. Pentru a eliminz apa sau doar pen-
tru a ajusta ochelan, apucati ferm de aveolele pentru ochi i
indina\ll usor In direcfie opusa fetei.

INDEPARTAREA OCHELARILOR: Pentru a indepérta oche-

larii iy sigurand, punel degelele mari pe cureaua pentru cap
pe partile laterale ale capului. Glisafi le mari in partea
din 3pate a capului §i ridicaf elasticul din spate spre pariea din
fata a capului.

INGRIJIREA OCHELARILOR: Pentru a obtine beneficii maxi-
me, feriti ochelarii de murdarie si grasime. Spalatj delicat in apa
recedupa fiecare utilizare. NU stergeti sau frecati interiorul len-
filelor ochelarilor.

ATENTIONARE/AVERTISMENT PRIVIND SIGURANTA OCHI-
LOR: Aveti grija la ajustarea si indepartarea tuturor ochelarilor
de not, in special cand sunt uzi. N(_ipr’? diat utilizarea in caz
de iritare a ochilor. AVERTISMENT. m alveolele pentru
i de pe fata, deoarece ar putea fi pi te inapoi si produ-
ce leziuni ale ochilor. NU va scufundati Tn apa purtand ochelarii
féré instructiuni corespunzatoare. A se ufiliza numai pentru inot
normal. Anu se utiliza pentru jocuri Tn apa sau pe maginea apei.
Nu sunt adecvai pentru scufundari.
EXCLUSIV PENTRU INOT LA SUPRAFATA APEI Pentru uti-
lizare de catre adutti si juniori; Se recomanda ca profesorii, an-
frenorii sau fnotéitorii maturi s& demonstreze in fata copiilor me-
toda de fixare, ajustare si indepértare a ochelarilor.
TR: Y0ZUcU GOZLUGU NASIL TAKILIR

DIKKAT: Giinege dogrudan bakmak igin degjildir. Solaryum gibi
yapay Isik kaynaklanna karsi koruma saglamaz. Mekanik sg@rp
ma tehlikelerine kar l%%ékommam olarak kullanilamaz. Strug
icin u ulr:1 degilidir. Alacakaranlik veya gece sirigleri igin uy-
gun degilidir.

VANTUZ TESTI; Hafif bir vantuz etkisi igin gozliikleri géziniize
dogru bastirin. Gozliikler kisa siirede yuziiniize yapigiyorsa lyi
oturdugu anlamina gelir.

BURUN KISMININAYARLANMASI: Hem rahatlik hem su gegir-
mezlik agisindan burun kprisiintin dogru ayarlanmasi onem-
lidir. Su almasini Gnlemek icin, gdzliikler yiize iyi ofuruncaya
kadar camlan her defasinda bir centik birbirine yakinlagtirarak
vega birbirinden uzaklastirarak kaydirin. Ayardan tatmin
ol kggunuzda keskin bir makasla burun parcasindaki fazlaliklari
glkarin.

BAS KAYISININ AYARI: Bas kayis, g621(igii yerinde tutmak icin
kullanilir. Siki baglamak rahatsuﬁk verecedi ve sind

iz birakacag igin her zaman en iyi
oturuncaya kadar bag kayisinin gergi

YUZOCU ~ GOZLUKLERINI  TAKMA: ~ Gozliikler

yize
éeﬂesﬁrildikten sonra bag kayigini bailnmn__an(asmdan gerin.

u sizmasini nlemek icin bas kayisi bagin dstiine zqklaslk 45
derecelik agiyla yerlestirimelidir. Sizintr oldugu takdirde ayar
yapmaya devam edin. Igindeki suyu bogaltmak veya gozlukleri
ayarlamak icin gozliik camlarimi sikica tutun ve hafifce yukari

Ha NieHTara 3a [maea, 0KaTo Y106HO

MOCTABAHE HA OYWNATA 3A TMINYBAHE: [octaBsiikn
ouMnata BupXy NULETO, PasTerHete NeHTaTa Haj 3afHata
YacT Ha rnagara. flexTara 3a rmasa TpAbea Aa 3acTaHe Bbpxy
TEMETO NOJ BN OT OKono 45 rpayca, 3a Aa NpeaoTBpaTH

[

da dovede do i ofisal
naotala oko ociju. Podesite zategnutost trake za glavu dok ne
postignete dobro nalijeganje.

STAVLJANJE ZASTITNIH NAOCALA: Dok su naotale dobro
postavijene na lice, rastegnite traku za glavu preko zadnjeg di-
Jela glave. Traka za glavu treba da prelazi preko vrha glave pod
u?(lom od oko 45 stepeni kako bi se spriecilo prodirary'e vode.
Ako je prodiranje vode i dalje prisutno, nastavite s: S

K0 np
perynuparero. 3a fia M34MCTATE BOJATa W 33 13 perynupare
04MnaTa, XBaHeTe CTAGHITHO OKYNIAPa W 0 HAKIOHETe Harope,
KaTo 11EKO 10 OTAANEYHTE OT NULIETO.

CBAJIAHE HA QYWIATA 3A MNYBAHE: 3a pa csanvte
6eaonacko ouunaTa, NOCTaBETe Nanuu Nop feHTaTa oTCTpaHy
Ha magara. [Mb3HeTe nanuyt KbM 3afHaTa YacT Ha rmasara

a
jem. Da ispustite vodu ili podesite zastitne naoZale, &vrsto uh-
vatite sogivo i blago ga nakrivite nagore, dalje od lica.

SKIDANJE ZASTITNIH NAOCALA: Kada Zelite da bezbjed-

no skinete zadtitne naocale, provucite paléeve ispod trake za

glavu na slijey icama. Gurnite palCeve ka zadnjem dijelu

glag i pod\gnile elastiénu traku pocevsi od zadnjeg dijela gla-
napred.

NEGA ZASTITNIH NAOCALA: Kako biste iskoristili sve pried-
nosti proizvoda, odrZavajte sotiva istim, bez pgja ine i
masnoca. Nakon svake upotrebe, paZijivo operite u |skgvrgad-
noj vodi. NEMOJTE brisati i trjati unutra$nju stranu sogiva na
zastitnim naoCalima.

OPREZ / UPOZORENJE NA BEZBJEDNOST OCU: Budi-
te pazljivi pri podeSavanju i skidanju svih naocala za plivan{:a,
narocito kada su mokre. Ako se pojavi iritacija, odmah preki-
nite upotrebu. UPOZORENJE: Nemojte poviaditi sotiva dalje
od lica jer mogu odskoCiti i izazvati oStecenja oka. NEMOJ-
TE skakati u vodu dok nosite zastitne naocare ako niste dobili
odgovarajuce instrukcije. Koristiti isklfjutivo za obi¢no rsllwanje.
Nije namjenjeno za igranje u blizini i oko ivice vode. Nije prik-
ladno za ronjenje.

" TeHTa 0733 KbM NpeaHaTa yact
Ha magara.

CbXPAHEHWE HA OYUIATA 3A MNYBAHE: 3a Makcumanka
N0N3a APLXTE NEWWTe fjaned OT 3aMbPCABAHE W CMa3kw.
ViaMwiiTe BHAMaTENHO C uMCTa CTyneHa BOAA CNej BCAKO
wanonagane. HE w3bb W He TbpkaiTe

newa Ha owunara.

BHWUMAHWEMPENYNPEXAEHVE  3A  BESOMACHOCT
HA OYUTE: s

egereky

GOZLUKLERI GIKARMA: Gézliikleri giiven\i bigimde gikarmak
igin bag parmaklannizi bagin iki yanindan kayisin altina gegirin.

a5 parmaklarinizi baginizin arkasina kaydirin ve lastigi arka-
dan one dogru kaldinn.

GOZLUKLERINIZIN BAKIMI: Maksimum faydayi almak icin
camlan kir ve yagdan uzak tutun. Her kullanimdan sorﬁra sowk
suile nazikv ﬁl yn. Gozlik camlarinin ig kismini SILMEYIN
veya OVMAYIN.

DIKKAT / GOZ EMNIYET] UYARISI: Tim it gt
ni ayarlarken ve cikarirken, ozellikle islak olduklarinda dikkat
B?%?in. Tahris olmasi durumunda kullanmayi derhal birakin.

KKAT: Gozluk camlanni yiiziiniizden uzaga in; gsﬂ
sicrayarak gozlere zarar verebilir. Dogru talimatiar olmadan
gbzlu leri takarak suya DALMAYIN. Yalnizca normal yiizils icin

ullaniimalidir. Su kenarinda oynamak igin kullanimamalidir.
Dalig igin uygun degilidir.

YALNIZCA YUZEYDE YUZMEK IGINDIR: Yetiskin ve
gocuklarin kullamimi icindir. Oretmenler, koglar veya usta yi-
2dcillerin gocuklara gozliiklerin nasil takilmasi, ayarlanmasi've

NP pErynup: [
Ha BCHYKM 04WNa 33 NNYBAHE OCOBEHO KOraTo Ca MOKDU. Ao
Ce osBU padHeHe, Heabaso crpere A4a i wanonasare.
MPEOYNPEAQEHWE: He gbpaiite okynspute Aaned ot
TIMLETO, Thil KaTO MOXE A C8 UNTL3HAT Ha3aA M 13 YBPeaAT
ouue. HE ce rmypkarite BB Bofara C 04na 6e3 CboTBETHUTE
VMHCTPYKUWY. Mpe[Ha3Ha eHy Ca Camo 3a CTAHAEPTHO nnﬁaﬂe.
He ca npeiHasHa“exn 3a upa BbB U OKOMO BojaTa. He ca
NOAXOASLY 33 IMYpKBHE.

CAMO 3A MOBLPXHOCTHO MINYBAHE: 3a Bb3pacth i
10HOWMK. [PENOPEYATENHO € YMUTENUTE, TPEHLODUTE Ui
ONUTHATE NNYBLA @ [AEMOHCTDMPAT Ha [ieuata MeToa Ha
NOCTABSIHE, PEryNIMpaHe ¥ CBANSHE Ha onnara.

gerektigini tavsiye edilir.
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ID: CARA MENGEPASKAN KACAMATA RENANG

PERINGATAN: Bukan untuk pengamatan langsung mataha-
ri. Bukan periindungan terhadap sumber cahaya buatan mi-
salnya solarium. Tidak untuk digunakan sebzgal perlindungan
mata terhadap bahaya dampak mekanis. Tidak sesuai untuk
mengemudi. Tidak sesuai untuk mengemudi saat senja atau-
pun malam hari.

TES PELEKATAN: Tempelkan kacamata renang pada mata
agar terjadi efek vakum nngan. Apabila kacamata renang mele-
kat sejenak pada wajah, berarti sudah pas.

MENYESUAIKAN KOMPONEN HIDUNG: Pangkal hidung
yang disesuaikan dengan benar sangat penting untuk kenya-
manan dan se?el kedap air. Untuk menghindani air yang ma-
suk, geserkan lensa, dengan mendekatkannya satu sama lain
atau menjauhkannya, satu tekukan per satu tekukan, hingga
pas. Ketika terasa pas dan puas, lepaskan bagian berlebihan
pada komponen hidung dengan menggunakan gunting tajam.

MENYESUAIKAN TALI KEPALA: Tali kepala dipakai untuk
mempertahankan kacamata renang pada posisinya. Terialu
kencang belum tentulebih baik karenadapat menimbulkan ke-
tidaknyamanan dan bekas di sekeliing mata. Sesuaikan tegan-
gan tali kepala hingga terasa nyaman.

MENGEPASKAN KACAMATA RENANG: Ketika kacamata re-
nang berada pada posisini/a Fada waf'ah, tarik tali kepala ke
atas bagian belakang kepala. Tali kepala harus bertumpu pada
puncak kepala, pada sudut 45 derajat untuk menghindari air
masuk. Apabila air terus masuk, penyesuaian harus terus di-
lakukan. Untuk mengeluarkan air ataupun mengepaskan kaca-
mata renang, pegang dengan erat kepak mata dan angkat se-
dikit menjauh dari wajah.

MELEPASKAN KACAMATA RENANG: Untuk melepas kaca-
mata renang dengan aman, posisikan kedua jempol di bawah
tali kepala, di sel |§) sisi kepala. Geserkan iempol ke bagian
?elaklang kepala, dan angkat karet dari belakang ke depan
epala.

MERAWAT KACAMATA RENANG: Jauhkan lensa dari kotoran
dan lemak untuk mendapatkan manfaat maksimal. Setelah se-
tiap wg’gxnaan cuci dengan hati-hati, dengan air dinFin ber-
sih. JANGAN mengelap ataupun menggosok bagian dalam len-
sa kacamata renang.

AWAS/PERINGATAN UNTUK KESELAMATAN MATA: Hati-ha-
i ketika menyesuaikan dan melepaskan semua jenis kacamata
renang khususnya ketika basah. Seﬁera hentikan penigunaan
apabila terjadi ifitasi. PERINGATAN: Jangan menark kepak
mata dan menjauhkannya dari wajah sebab dapat kembali ke
posisi semulanya dengan keras dan berdampak pada mata.
JANGAN menyelam ke dalam air dengan memakai kacamata
renang tanpa petunjuk yang sesuai. Hanya untuk dipakai bere-
nang biasa. Tidak untuk dipakai bermain di dalam dan di sekitar
pinggir air. Tidak sesuai untukmenyelam.

HANYA UNTUK BERENANG DI PERMUKAAN AIR: Untuk
digunakan dewasa dan anak. Dianjurkan agar guru, pelatih
ataupun perenang bgrpengalaman menunjukkan cara men-

paskan, menyesuaikan, dan melepaskan kacamata renang
epadaanak.

PT: COMO AJUSTAR 0S OCULOS

AVISO: néo utilizar para observaggo direta do sol. Nao utilizar
como protecdo contra fontes de luz arificiais, p. ex., soldrio.
Néo utilizar como J)roteqio ocular caso haja o risco de impacto
mecanico. N&o adequado para condugéo. N&o adequado para
conduzir ao final da tarde ou & noite.

TESTE DE SUCGAQ: pressione os éculos contra os olhos para
obter um ligeiro efeito de sucgdo. Se os dculos aderirem mo-
mentaneamente ao rosto, significa que estdo bem ajustados.

AJUSTAR A PONTE NASAL: é importante ajustar corretamen-
te a ponte do nariz para garantir que os éculos proporcionam
conforto e um nivel de vedacdo estanque. Para evitar a entrada
de &gua, aproxime ou separe as lentes, um nivel de cada vez,
até obter o ajuste adequado. Quando os dculos estiverem ajus-
tados de forma confortavel, utilize uma tesoura para remover
qualquer excesso de material da ponte nasal.

AJUSTARAFITA DA CABECA: a fita da cabega é utilizada para
manter os 6culos na posigéo pretendida. Néo aperte demasia-
do a fita, uma vez que pode causar desconforto e deixar mar-
cas 4 volta dos olhos. Regule a tenséo da fita da cabega até
obter um ajuste confortavel.

COLOCAR 0S OCULOS: com os dculos no rosto, estique a fita
sobrea de frés da cabeca. Afita deve assentar na aboba-
da craniana num angulo de 45 graus para evitar a entrada de
4gua. Se a gua continuar a entrar, continue a efetuar ajustes.
Para remover a 4gua ou ajustar os 6culos, segure na ventosa
ocular e afaste-a ligeiramente do rosto.

REMOVER 08 OCULOS: para remover os dculos com selgu-
ranca, coloque os polegares por baixo da fita na parte lateral da
cabega. Deslize os polegares até & E;arte de trds da cabeca e
levante o elastico de tras para a frente.

MANUTENGAO DOS OCULOS: para tirar o maior partido

.

[RAERIY
i gl

poﬁ»ivel. mantenha as lentes limpas de qualquer sujidade e

gordura. com cuidado com agua limpa e fria apds cada
glllug;aln. O esfregue ou limpe a parte interior das lentes
jos dculos.

AVISO PARA PROTEGAO E SEGURANCA OCULAR: deve
ajustar e remover com cuidado todos os Gculos de natacao,
especialmente quando estéo humidos. Se ocorrer algum tipo
de imitacao, deve interromper imediatamente a utilizagao dos
6culos. AVISO: ndo afaste as ventosas da cara puxando com
fomigéuma vez que pogem escorregar e bater no rosto, causan-
do lesdes oculares. NAO mergulhe na dgua com os dculos sem
instrugdes adequadas. Apenasdevem ser utilizados para uma
prética de natagdo normal. N&o devem ser utilizados para lazer
e diverséo em redor da dgua. Nao adequado para mergulho.

APENAS PARA NADAR A SUPERFICIE: para adultos e crian-

335. e que 0s profes ou na
jores experientes mostrem 3 criangas como colocar, ajustar
@ remover os 6culos.
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